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Gazete dili, edebi dille konu§ma dili arasmda yerahr. Bu dilde, edebi dildeki gibi 
artistik anlatima yer verilmez, kelimelere yeni anlamlar yiiklenmez. Ortalama okuyucu 
gozontinde bulundurulur, yanh§ anla§llmaya yola9abilecek ifadelerden kesinlikle 
ka91111hr. Gazete dili, konu§ma diline yakla§ma 9abasmdadu. 

ilk Gazeteler ve Tiirk~e 

Ttirkiye'de gazetecilik, devletin onctiltigtiyle ba§lam1§hr. Takvim-i Vakayi 
ad1yla 1831 'de yay1mlanmaya ba§layan ilk gazetenin hangi ihtiya9lardan dogdugu, 1. 
say1smda yeralan Esat Efendinin yaz1smdan anla§tlmaktad1r. Gazete, Osmanhlardaki 
vakanuvisligin gtincelle§tirilmesi olarak gortilmektedir. Bilindigi gibi vakantivis, 
ya§ad1g1 zamanm olaylanm kaydeden resmi tarih9idir. Devlet adma 9ah§t1gmdan her 
ttirlti doktiman emrindedir. Vakantivisin olu§turdugu tarih, daha sonra kitapl~lf. Bu ki­
tab1 okuyanlar, olup bitenleri daha ayrmllh olarak resmi bir kalemden okurlar. t§te Tak­
vim-i Vakayi, bu bilgileri giinti gtintine okuyuculara ula§ttrma gorevini tistlenmi§tir. Ni­
tekim gazetenin ba§mda da vakaniivis Esat Efendi bulunmaktadrr. 

Takvim-i Vakayi, haftada bir yay1mla111yor ve 5000 ntisha bas1hyordu. Bu gaze­
tenin yay1mlanmaya ba§lamasmdan 9 yd sonra (1840) tngiliz (Vilyam Cor9il)in sahip­
ligini yapttg1 Ceride-i Havadis yay1mma ba§lar. 

Takvim-i Vakayi. Ceride-i Havadis'in 91kt§ma kadar, 9ok belirgin olmasa da, dil­
de sadelige dogru giden yeni bir anlat1mm, daha dogrusu gazete dilinin, kapilaruu ara­
lar. Boylece yeni devreye giren Ceride-i Havadis'in izleyecegi dil politikas1 da az 9ok be­
lirlenmi§ olur. 

Ceride-i Havadis, dilde Takvim-i Vakayi'yi ornek ald1gmdan, bu iki gazetenin 
dilleri 'arasmda pek farkhhk yoktur. Saltanat ve hiiktimete dair haberler, alt§tlagelmi§ 
agdalt ve §atafath bir ilslupla verilirken; diger i9 ve dt§ haberlerde giderek belirginle§en · 
bir sadele§me gozlenir. Dt§ haberlerle ilim ve sanat haberleri, Batth sozciiklerin giri§ 
kanallan olmas1 bak1m111dan onemlidir. Arap9a, Fars9a ve Tiirk9eden olu§an Os­
manhca, §imdi ba§ta Frans1zca olmak tizere Batt dillerinden de kelime almaya 
ba§hyordu. Gelen bu yeni kelimeler, Tiirk9e soyleyi§e gore yazthyordu. Mesela "statti­
ko" kelimesi "istatiiko" §eklinde soyleniyor ve yaz1hyordu. (1) 
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Gerek Takvim-i Vakayi, gerekse Ceride-i Havadis'teki yaz1 vc haberlerde kelime 
sec;imine ozen gosterilmedigi gibi. paragraf, bag1ms1z ci.imlc ve noktalama yoktu. 
Ci.imleler birbirlerine baglac; ve edatlarla eklencrek sorer giderdi. Fakat buna ragmen 
yazllanlann dogru olarak anla~1labildigini de belirtmekte yarar vard1r. 

ilk Y ola~1c1: Sinasi 

Terci.iman-1 Ahval. bir y1l sonra yaytmlanmaya ba§layan 1860 yilmda c;1kan Tas­
vir·i Efkar, Ti.irk gazeteciligi ac;1smdan oldugu kadar, gazetccilik dili ac;1smdan da bir 
doni.im noktas1dtr. Tasvir-i Efkar'm sahipligini Ag ah Ef en di yap1yorsa da. ba§ya­
zarhguu ve bugi.inkti anlamda gene! yaym mUdtirliigtinU ibrahim ~inasi tistlenmi§ti. 

Ti.irk Gazcteciliginin, ~inasi gibi bir edebiyat ve fikir adam1yla ba§lamas1, kendi­
liginden di!, edebiyal. sanat ve kUIIOr meselclerinin gi.indeme gelmesi dcmekti. Oyle de 
oldu. Boylece gazetccilik vc gazete dili, Bati'daki gibi a~ag1dan yukanya yani halktan 
aydmlara dogru bir geli§mc gostem1edi; aydmlardan halka dogru bir geli~me ic;inde ol­
du. TUrkiye'de bu durum y11larca si.irmi.i~, gazele ve gazeteci deyince akla hep edebiyatc;1 
ve di.i~Uniirler gehni~tir. Ancak 1960 sonras111da gazetclcr kendi yazarlan111 yeti§tirme­
yc ba§lam1~, edebiyatc;1 ve dU§Uniir gazeteci. yerini "gazcteci-yazar" tipine b1rakm1§t1r. 
Bunun sonucu olarak gazete diJi de. edcbl dille baglant1s1111 btiyiik ol9i.ide koparmt§llf. 
Bunun yarar ve zararlan, gazetelerin bir ti.irli.i sagf1kh okuyucu kitlesi olu§turamama ne­
denlerinin buna bagh olup 0Jmadlg1 ger9ekten incclemeye deger. 

~inasi , Terci.iman-1 Ahval'e yazd1g1 ilk y:mda dil konusuna deginir: "Tarife hacet 
olmad1g1 i.izere kalem ifade-i meram etmcge mahsus bir mevhibe-i kudret oldugu misi!IU 
en gi.izel icad-1 akl -i insanl olan kitabet dahi kalemle tasvir-i kelam eylemek fenninden 
ibarettir. Bu itibar-1 hakikatc mebni gidcrek umum halkm kolayhkla anlayabilecegi mer­
lcbede i§bu gazcteyi kaleme almak miillezem oldugu dahi makam -1 mUnasebetfe ~imdi­
den ihtarolunur." (Tcrci.iman-1 Ahval, mukaddime, s. 1, 1277/1860). 

Gortili.iyor ki ~inasi, halkm konu§lugu dile yakla§an bir gazcte di.Ii aramaktadrr. 
<;tinki.i Osmanhca, Bat1 dilleri gibi halkm olu§turdugu, ardmdan da yazarlann i§leyip 
geli§tirdigi bir di! dcgiL bi.zzat aydmlar tarafrndan yapilm1§ bir dildir. Bu di!, 
yi.izy1llard!f aydmlar arasmda ileti§imi saglam1§; halktan kopuk olarak geli§imini 
sUrdiirmi.i§tUr. l§te ~inasi, bu dilden yola c;1karak, halkm konu§tugu dilden de yararlamp 
yeni bir yaz1 dili aramaktad1r. <;i.inki.i gazcte, halkla ilet.i§im kuramazsa ya~ama §ans1111 
yitirecegi gibi. yaymlanmasmm anlam1 da kalmaz. Ote yandan Bau ktilti.ir ve medeniye­
tiyle ili§kinin sonucu, Bau dillerinin kavra111lan ve anlat1m bi9imleri de Ti.irkc;cyi zorla­
maktadU" .Demek ki oncelikle Ti.irkc;enin hangi noktada bulundugmmn ve kitle ilcti§imi­
ni saglamada nas1l bir yol tutulacagmm ara§tmlmas1 gerekmektedir. Bunu c;ok iyi goren 
~inasi, gramer ve li.igat 9ah§malanna ba§lar.Onun bir gramer kilab1 yazd1g1 vc biiyi.ik 
boli.imi.ini.i 1amamlad1g1 bir sozli.ik c;ah§mas1 oldugu bilinmektedir. (2) Ay111 zamanda 
ili§kide bulunulan Batt kOltiiri.ini.in eserlerini c;evirmenin bu yeni dil aray1§mda oynaya­
cag1 roli.i adeta hissedcn ~inasi, "Terctime-i Manzume" ad1 altmda Frans1z §air ve yazar­
larmdan terctimeler yapmaya ba§lar. 
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Millellerin ycni bir kUltUr ve medeniyetle ili§kilerinde, o kiiltUr ve medeniyetin 
olu§turdugu eserlerden yap1lacak c,;cvirilerin, yeni bir uyam§ ve yarat1c1 3U9lc birlikte 
bunun en onemli temel ta§I olacak yeni bir dilin olu§masmda da bUytik katk1s1 bilin­
mektedir. Nitekim Fin milli edebiyatmm ve nesrinin dogu~unda Yunan vc Latin klasik­
Ierinden ba§lanarak yap1lan 9evirilerin oynad1g1 rol ortadadlf (3). 

Sinasi'de imla ve Kelime 

TUrk9e, soylcndigi gibi yaz1lan, fonetigiylc imlas1 aym olan ender dillerden biri­
dir. ~inasi, kclimclerin yaz1mmda tstanbul agzmm esas almmas1111, TUrk9eye giren Bau 
kokenli kelimclerin de aym esasa gore yaz1lmas1m ister. Nitekim "~air Evlenmesi" adh 
piycsinde, yaz1mda istanbul agzm1 yans1tmaya ozen gosterir. ~ inasi'nin bu 9abas1 yerin­
de olmu§; Ti.irk~:e yaz1 dilinin olu§masmda istanbul agz1, birligi saglay1c1 tek oge ol­
mu§tur. 

~inasi, kelime konusunda !itiz davranm1§: oncclikle kOllU§ffia dilindeki kclimele­
rin yaz1 dilinde yer almasma i;ah~mi§llf. Onun a9t1g1 bu yo!, Scrvct-i FUnun donemini 
saymazsak, Ttirk9enin sadele§mesinde vc yaz1 diliyle konu§ma dilinin arasmdaki bUyUk 
u9urumun kU9Hlmesinde bUyiik rol oynain1§llr. bte yandan, ba§ta Frans1zca olmak Uze­
re, Bat1lJ kavramlara Arap9a ve Fars9adan kar§1liklar bulmak ir;in i;trpmmayan ~inasi, 
bun Ian 1stanbul s<.lyleyi§ini csas alarak yaz1 di line aktarm1§tlf (4 ). 

Arapc;a vc Fars9an111 etkisiyle s1kc;a kullamlan zincirleme tamlamalardan ka9man 
~inasi, zorunlu olmad1k9a Uc; kclimcyi a§an tamlama kullanmam1§ttr. Zaten Ttirkc;e, 
yap1 bak11rnndan k1sa tamlamalara egilimli bir dildir. Zincirlcme tamlarna gerek ko­
nu§mada, gcrck yaz1da pck ho§ dcgildir. 

Sinasi'de Ciimle 

~inasi, ycti§tigi ktilttiriin ctkisiyle olmah, Frans1zca ci.imleyi Ti.irkc;eye uygula­
maya 9ah§t1. Ililindigi gibi Divan nesrinde cUmleler birbirine bagla9 ve edatlarla 
baglamr, sayfalarca si.irer giderdi. Bir hUkiim ifode eden vc noktayla biten bclli uzunluk­
ta bir ci.imlc arayt§mdaki ~inasi'nin yakmd:.m ta111d1g1 Frans1z dilinin cUmlcsini model 
aJma51 ka91111lmazd1. Bunun tck sakmcas1, eski nesirde Farsi;anm etkisiyle c;ok9a kul­
lantlan "ki"nin bu kez de Frnns1zcanrn etkisiylc ycniden c>ne 91kmas1yd1. <;iinkii 
Frans1zcada kelimeler ve ciimlclcr "qui ve "quc" lcrle birbirine baglanir. 

Ti.irk dilinin gcrc;ek yenileyicisi ~inasi, ilk anda Frans1z ciimlesini <>rnck alma­
sayd1, Tt.irk9c, zamanla kenclinc ozgii cti nleyi bulabilirdi. Belki de hftla Tiirk9e ciimlenin 
c;:eviri havasmdan kurtulamamas1 ~inasi'nin au1g1 bu yanh§ ad11ndan ileri gelmekledir. 
Oysa TUrk9e, "ki" ve "de" gibi bagla9lar yerine adfiil ve ula9larla, kelimeler ve ciirnleler 
arasmda baglant1 kurmaya egilimli bir dildir. 

Sinasi'nin Tiirkc;e cUmleye getirdigi bir diger yenilik, eskiden bi rbirine hep -ip'li 
ula9larla baglanan cumlclerin, b~ta -rek'li ular; olmak iizerc, diger ula9larla da baglan-
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masm1 saglamas1d1r. Ctimle ba§larmda da "madem ki, elbette, halbuki, fakat" gibi edat­
lann kullamlmas1 Sinasi'yle b~lamt§tlr. 

Ciimle olu§turulduktan sonra elbette paragraf da gelecekti. Nitekim paragraf kav­
rammm ba§lattc1s1 ve uygulay1c1s1 da Sinasi olmu§tur. Ttirkye yaz1 diline noktalamay1 
getiren de Sinasi olmu§tur. 

Sinasi'den Sonra 

Sinasi'den sonra Gazetecilik dili, Namlk Kemal ve Ahmet Mithat kanahyla ge­
li§meye devam eder. (5) Bunlar da, Sinasi gibi edebiyatyl ve dii§iiniir gazetecilerdir. 

Nam1k Kemal, Cevdet Pa§anm deyimiyle "kaba Tiirkye" taraftar1 degildir. (6) 
Divan edebiyatma kar§t halk edebiyatmdan yararlanabilmenin yollarm1 arayan Namlk 
Kemal, halkm kulland1g1 kaba ve iidi kelimelerin yaz1 dilinde yeralmasm1 istemez. Ona 
gore Ttirkye; Arapya, Farsya ve Tiirkyenin en giizel yiyeklerini toplayarak olu§ffiU§, iiy 
iklimi ku§atan biiyiik bir dildir. (7) Boyle bir dili ktsirl~tJrmaya kimsenin hakkl yoktur. 
Hele saf Tiirkye arayt§ma kapllarak <;agatayca ve benzeri eski Tiirk lehyelerinden keli­
me ta§tmanm anlam1 yoktur. (8) Biittin mesele bu dilin kelimelerini gereksiz ve a§lfl 
edebi sanatlardan kurtararak, anla§thr ve geryekyi bir biyimde kullanmak ve yeni bir an­
lat1m olu§turabilmektedir. 

Nam1k Kemal, fonetik ve imlada llpk1 Sinasi gibi 1stanbul agzm1 esas ahr. 
Ciimlesi de, Sinasi ciimlesinin devam1 gibidir. Su farkla ki, Sinasi'nin kuru ve statik 
ci:imlesi, Qnun kaleminde co§ar, heyecanlamr, zengin yagn§tmlar uyandmr. Bu da, 
Sinasi'nin aksine Kemal'in dt§a doniik bir heyecan ve miicadele adam1 olmasmdan ileri 
gelir. 

Denebilir ki Sinasi, gazetecilik diline perdeyi aralamt§; Nam1k Kemal bu perdeyi 
sonuna kadar aymt§Ur. tbret gazetesindeki yaz1lar, bugiinkii deyimle soylersek, "zengin 
Tiirkye"nin §aheserleridir. 

Ahmet Mithat, yaz1 diliyle konu§ma dili arasmdaki farkm en aza indirgenmesini 
ister ve bunun iyin yah§lf .(9) Nitekim yaz1 diliyle konu§ma dili arasmdaki Uyurumu he­
men hemen kapatan tek gazeteci Ahmet Mithat'tlf. Halkm kulland1g1 her kelime, onun 
kalemiyle yaz1 diline girer. Yalmz gazete yazllannda degil, romanlannda bile ciimleler 
edebi olmaktan ytkar. Onun iyin, iislubu olmayan tek yazardir, denilse yeridir. Ciimleleri 
o · kadar ye§itlidir ki, hangisi Ahmet Mithat ciimlesidir, hangisi degildir anlamak 
miimkiin degildir. Ote yandan yOk fazla ve ye§itli konularda yazd1gmdan kendi deyimiy­
le "yaz1 makinas1 olarak §Ohret aldird1gmdan" yazllannda slk slk ciimle bozukluklar1 
goriiliir. 

Sonu~ 

Tiirk gazeteciligi 1831'de Ceride-i Havadis'le ba§lam1§; Terciiman-1 Ahval ve 
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Tasvir-i Efkar'la olgunluk donemine adtm atmt§ttr. Gazete her§eyden once bir ileti§irn 
aractdlf. Bu ileti§im de ancak dille saglanabilir .Bunun bilincinde olan ilk gazeteciler, 
oncelikle bir gazetecilik dili arayt§mda olmu§lardtr. Fakat bunlarm hemen hepsi aym 
zamanda edebiyat adam1 olduklanndan, edebi dille gazetecilik dili ic;:ic;:e olu§masm1 ve 
geli§mesini siirdtirm ti§ttir. 

Gazeteler, Batt ktilttir ve medeniyetinden birc;:ok §eyi Ttirk ktilttir ve medeniyeti­
ne ta§tmaya c;:ah§trken, Batt dillerinin kelime ve kavramlanm da Ttirk diline ak­
tarmt§tlf. 

Gazete stitunlannda, dtin edebiyatc;:1 ve dti§tintir gazeteciler vard1; bugtin "gazete­
ci-yazarlar" var. Bu yer degi§iminin Ti.irk gazeteciligine ve gazetecilik diline neler geti­
recegini §imdiden kestirmek miimktin degildir. 

DlPNOTLAR 

1) Statiikb kelimesi, Tiirkye'ye giren ilk Bah kokenli kelimedir. 1789'da Rusya, Avusturya ve 
Osmanhlar arasmda sulh gorii§meleri yap1hrken, bu gt>rii§melerde stk9a kullamlan statiiko 
kelimesinin kar§1hg1m bulamayan Tatarctk Abdullah Efendi, Meclis-i Vukela'da bu kelime­
yi aynen kullamr ve yazd1g1 tezkereye de aynen geyirir. Boylece Tiirk9eye Ball ktikenli ilk 
kelime girmi§ olur. Bundan elli ytl sonra da diplomasi ve politik kelimeleri Tiirkyeye girer. 
Diplomasi bir siire sonra yerini siyasi kelimesine brrakrrsa da, politik, politaka ve benzeri ke­
limeler stk s1k kullamlmaya ba§lar .(Sait Pa§a, Gazeteci Lisam, s. 39-44, 1st. 1327). 

Osmanh aydmlan, Bah ktikenli kelimeleri kullamp kullanmamakta uzun siire tereddiit 
ederler. Nitekim Cevdet Pa§a, Abdiilaziz dtineminde ba§ gtisteren iktisadi stkmtty1 "crise" 
kelimesiyle ifade etmemek iyin direndiklerini ve sonunda "buhran" kelimesini bulduklanm 
ve bundan duyduklan sevinci anlattr. (Tezakir, C. Baysun ne§ri, s. 1, s. 21, Ank. 1953). 

Daha sonra Ahmet Mithat, tizellikle Batt ktikenli ilmi terimlerin aynen almmasma taraftar 
olacaktrr. (Feminizm, Terciiman-1 Hakikat, nr. 5856, 20 Agustos 1897). 

2) Faruk Akiin, ~inasi maddesi, lslam Ansiklopedisi. 

3) H. Ziya Dlken Uyam§ Devrinde Terciimenin Rolii, s. 383, 1st. 1935; Milletlerin Uyam§t, s. 

12, 1st. 1945. 

4) Bilindigi gibi Tiirkye kelimelerde ba§ta iki sessiz harf bulunmaz. Bu tiir kelimeler Tiirkyeye 
ge~rken bazan ba§ta bir ses tiiremesi olur: Statiiko/istatiiko, stasyon/istasyon. Bazen de iki 
sessiz arasmda ses. tiiremesi gtiriiliir: Tren/ tiren klup/kuliip... Son ytllarda bu tiir kelimelerin 
giri§i artmt§, stiyleyi§teki ses tiiremesi yaz1da gtisterilmez olmu§lur:. Spor, stres ... 

5) Burada Ali Suavi ba§ta olmak lizere gazetecilik dilinin olu§masmda biiyiik katk1lar1 bulu­
nan diger Tanzimat dtinemi yazarlarm1 da hattrlatmakta yarar gtiriiyorum. Fakat bu yaz1, bel-
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Ji baz1 noktalan gostermeyi amai;:lad1gmdan, her yazar iizerinde ayn ayn duruhnam1§ ve 
yaztlarmdan ornekler malanmam1~t1r. Bu konuda daha geni§ bilgi ii;:in bakuuz: Agah Srrn 
Lcvcnd, 'fiirk Dilinin Geli§me ve Sadele§me Evreleri. Ank. 1972 ; Dr. Rag1p Ozdem, Tanzi­
mattan Bcri Yaz1 Dilimiz, Tanzimat, s. 859-931, !st. 1940. 

6) "Kaba Tlirki;:e" deyimi Cevdet Pa§a'ya aittis. Turk dili lizerinde ciddi olarak dU§iincn ve Ka­
vaid-i Osmaniye ad1yla bir gramer kirab1 yazan Ccvdel Pa§a, iin!U larihini sanat kaygm 
glilmeyen anla§1hr bir dillc yani ''Kaba Tiirki;:c"yle yazd1g1111 soyler. (Tezakir, c. 4, S. 58, 
Ank. 1967). 

7) Edebiyatumz Hakkmda Baz1 MUlahazat1 ~amildir, (Mi.intehabat-1 Tasvir-i Efkar, ist. 1329). 

8) Abdiilhak Hamid'c Mektup, (Eblizziya Tevfik, Numune-i Ebediyat-1 Osmaniye, s. 474, lst. 
1329). 

9) Edcbiyat, Krrkanbar, cliz. 1. 1st. 1290. 


